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GENERAL PARTNERSHIP AGREEMENT 
This agreement ("Agreement") establishes a partnership ("Partnership") between the following parties: {names and addresses of all people who will be in the partnership} and is undersigned and set forth this {date} of {month}, {year}. The undersigned parties hereby agree to the following provisions as conditions of the Partnership: 
Section 1. Partnership Outline 
1.1. The Partnership will be named {name}, for the purpose 
Of {purpose}, and will conduct all business at {address}. 
1.2. Partnership will commence on the date listed above, and will end {specific date Partnership will terminate, and/or a clause about how the Partnership will end, such as mutual agreement on a dissolution, death of partners, etc.}. 
Section 2. Initial Capital 
2.1. Each Partner will contribute original capital according to the following rules: {description of how much each partner will contribute to the initial capital}. 
2.2. A separate capital account will be maintained for each Partner. 
Section 3. Interest on Capital 
{detail if/when Partners may collect interest on their initial capital contributions} 
Section 4. Shares 
Each Partner's shares in the Partnership shall be determined by {method of determining shares, such as making them proportional to the amount of initial capital of each Partner}. 
Section 5. Accounts / Income 
5.1. Each Partner will have an income account in his / her individual name, which shall be separate from the capital account mentioned in Section 2. 
5.2. Income and/or salaries will be distributed {description of if/when any income and/or salaries will be distributed to Partners, including a description of how the income and salaries will be determined}. 
Section 6. Profits and Losses 
6.1. Any profits and/or losses will be distributed and/or debited from a Partner's income account. 
6.2. Profits and losses will be distributed and/or debited {description of when profits and losses will be accounted for; monthly, quarterly, etc.}. 

Section 7. Banking 
Income and capital accounts for each Partner will be set up {name(s) of bank or institution where accounts will be maintained}. 
Section 8. Books / Accounting 
8.1. Accounting books and other records pertinent to the Partnership will be kept at {location of books}, and any partner and/or his/her representative may have access to the books during normal business hours. 
8.2. The accounts for this Partnership will {description of how they will be maintained, included when they will be balanced and whether they will be kept on a cash basis or other method}. 
Section 9. Management 
9.1. Partnership will be managed {description of how the management will work, including any clauses about the day-to-day operations}. 
9.2. Each partner is expected to devote (description of how much is expected of each Partner with regard to time spent}. 
9.3. Partnership meetings will {outline if/when Partners will be required to attend meetings}. 
Section 10. Disputes / Arbitration 
Disputes that cannot be settled by the Partners via a mutual decision-making process will be {sent to an arbitrator, voted on, etc.}. 
Section 11. Partner Withdrawal or Death 
11.1. Should a Partner wish to leave the Partnership, {process by which a Partner may leave, including what happens to his/her contribution}. 
11.2. Any remaining partner {may/may not} purchase the withdrawing Partner's interest in the Partnership. This process will be governed by the following rules: {process for one Partner "buying out" another}. 
11.3. Upon a Partner's death {outline of what happens should one Partner die unexpectedly, whether his/her heirs receive his/her interest in the Partnership, if one Partner can buy the interest, if the interest will be distributed equally among remaining partners, etc.}. 
11.4. Partners may mutually agree to remove one or more members if {conditions and process under which Partners may remove a member, such as fraud, embezzlement, imprisonment, etc.}. 

Section 12. Сonfidentiality 
12.1. Any information that involves the Partnership, directly or indirectly, shall be considered Confidential. No Partner may share this Confidential Information with any third party without the written consent of all other Partners. 
12.2. Should a Partner leave the Partnership, willingly or unwillingly, he/she shall not take any position, nor engage in any activity, at any company, organization, etc. that is deemed a competitor to the Partnership, for a period of {number of days, months, years, etc.}. 
Section 13. Jurisdiction 
This Agreement is subject to the laws and regulations of the state of {State}, as well as any applicable federal laws. We, the undersigned, agree to all the provisions listed above, and sign this document of our own free will. 
Signed:


_________                         _________
Partner Name                     Partner Name 

___________                      ________ 
Signature                             Signature 
	Перевод
ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ О ТОВАРИЩЕСТВЕ
Это соглашение ("Соглашение") организовывает партнерские отношения ("Товарищество") между следующими сторонами: {имена и адреса всех участников}, подписывается и считается действительным с даты {число, месяц, год}. Настоящим документом нижеподписавшиеся стороны соглашаются вести Товарищество на следующих условиях: 
Параграф 1. Структура Товарищества 
1.1. Товарищество именуется {название}, организуется с целью {цель}, и будет осуществляться {адрес}. 
1.2. Товарищество считается юридически действительным с вышеупомянутой даты и заканчивается {конкретная дата, и/или статья с условиями роспуска по взаимному соглашению, по причине смерти одного или более партнеров, и т.д.}.
Параграф 2. Стартовый капитал 
2.1. Каждый Партнер осуществит взнос первоначального капитала согласно условиям {размер взноса каждого партнера с целью формирования первоначального капитала}. 
2.2.  Отдельный накопительный счет закрепляется за каждым Партнером.
Параграф 3. Начисление процентов на капитал 
{комментарий, если / когда Партнеры имеют право взыскать проценты на отчисления по первоначальному капиталу} 
Параграф 4. Доли 
Доли каждого Партнера, участвующего в Товариществе, устанавливаются в следующем размере {метод распределения долей, например: пропорциональное разделение, согласно сумме первоначального капитала, внесенного каждым Партнером}. 
Параграф 5. Счета / Доход 
5.1. Кроме капитального счета, упомянутого в Параграфе 2, за каждым Партнером закрепляется счет для начисления дохода на его / ее имя. 
5.2. Доход и / или зарплата будут распределены {как / когда осуществляется распределение любой суммы дохода или зарплата между Партнерами, включая их расчет}.
Параграф 6.  Прибыль и Убытки 
6.1. Любая прибыль и/или убытки распределяются и/или дебетуются со счета поступлений Партнера. 
6.2. Прибыль и убытки распределяются и/или дебетуются {как ведется учет прибыли и убытков; ежемесячно, ежеквартально, и т.д.}. 

Параграф 7. Банковские Операции 
Индивидуальные счета для зачисления прибыли и учета капитала каждого Партнера открываются и ведутся {банк  или учреждение, где осуществляются банковские операции}. 
Параграф 8. Учетные записи / Бухгалтерия 
8.1. Бухгалтерский учет и другая документация, имеющая отношения к Товариществу, ведется {местоположение}. Каждый Партнер и/или его/ее представитель имеет доступ к отчетным записям в течение рабочего дня. 
8.2. Счета Товарищества будут {условия ведения, срок подведения баланса, в качестве наличных средств или иным способом}. 
Параграф 9. Управление 
9.1. Управление Товариществом осуществляется {условия управления, включая любые дополнения по ежедневной операционной деятельности}. 
9.2. Планируется, что каждый Партнер уделит работе в Товариществе {время, уделяемое каждым Партнером}. 
9.3. Товарищество созывает собрания согласно следующих требований{схема обязательных собраний). 
Параграф 10. Разногласия / Арбитраж 
Разногласия, которые не могут быть улажены Партнерами через взаимный процесс принятия решений, будут {посланы арбитражному судье, разрешены через голосование, и т.д.}. 
Параграф 11. Выход Партнера или Смерть 
11.1. Если Партнер желает оставить Товарищество {процесс выхода Партнера, включая схему, что произойдет с его/ее взносом}. 
11.2. Любой остающийся Партнер {имеет право, но не обязан} может купить долю выходящего Партнера. Управление процессом руководствуется следующими правилами {описание процесса "выкупа доли"}. 
11.3. В связи со смертью одного из Партнеров {что происходит в случае неожиданной смерти Партнера, получают ли его/ее наследники сумму интереса, может ли Партнер купить сумму интереса, может ли процент распределятся в равных долях между оставшимися партнерами, и т.д.}. 
11.4. По взаимному согласию Партнеры могут удалить одного или более участников, если {условия и процесс удаления участника по причине мошенничества, растрат, заключения в тюрьму, и т.д.}. 
Параграф 12. Конфиденциальность
12.1. Конфиденциальными данными рассматривается любая информация, прямо или косвенно касающаяся Товарищества. Партнерам запрещается разглашать конфиденциальную информацию третьим лицам без письменного согласия всех Партнеров. 
12.2. Если Партнер оставляет Товарищество по своей воле или по решению сторон, он / она не имеет права занимать любую управляющую должность или участвовать в деятельности компании, организации, считающейся  конкурентом Партнерства, сроком на {количество дней, месяцев, лет, и т.д.}. 
Параграф 13. Юрисдикция 
Это соглашение регулируется законами и предписаниями го {государство}, а также любыми соответствующими федеральным законами. Мы, нижеподписавшиеся, соглашаемся со всеми выше упомянутыми условиями и добровольно подписываем этот документ. 
Подписано:
_________                              _________
Партнер, имя                         Партнер, имя 
___________                           _________ 
Подпись                                   Подпись







